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TAKTHKA IIOPAIH B MOBAEHHI ITIEPCOHAXKIB-J KIHOK AMEPHKAHCBKOI'O
IrPOBOI'O KIHO
(HA MATEPIAAI KIHOCTPIYKH "CONFESSIONS OF A SHOPAHOLIC")

H. O. Bopucenko*, O. O. Koay6oecska*

Y cmammi = pozansHymo peanizayilc maKkmuku hopadu 6 MOBJEeHHI NepCOHAXKIB-IKIHOK
AMEepUKAHCbK020 2p08020 KiHO Ha mamepiani kKiHogdiemy “Confessions of a Shopaholic”, axui
OnuUcCYye Kummst MOS000i IKIHKU, UL0, HE38aKA0UU HA CBOI X8OpPOOAUBY 3ANErKHICmb 810 KYniesi
npedmemie z2apoepoby, nuule KONOHKY npo QIiHAHCO8Y 2pAMOMHICMb O/l MOOH020 IKYPHANY.
LocnioxeHHsT iHmezpye COUIONIH2BICMUUHUL Mma NPazMAamuyuHUlli nioxoodu 00 aHAN3Y 2eHOepHO
3YMOB/IEH020 JKIHOU020 MOBNEHHS,, HAOAE IHGOPMAUI0O Npo ICMOpilo ma CYUACHUN CmaH
0ocniosKeHHs1 2eHOepy 8 JH28ICMUYL; ONUCYE OCMAHHI MeHOeHYll BUBUEHHSL NePCOHANHO20 MOBNEHHSL
8 Mo0803HABCMBL Ma 00800UMb MONAUBICMb SUKOPUCMAHHS OMEPUKAHCLK020 KIHOOUCKYPCY O/
B8UBUEHHSL HASIBHUX Mo0esiell MOBIeHHS NPedCMAasHUKI8 aMepUKaHCbkozo coyiymy. Mema cmammi —
guoKpemumu, onucamu ma cKaacugiyeamu MO8HI 3acodbu, SKI 8UKOPUCMOBYIOMb NEPCOHAXNI-
IKIHKU ON51 peanizayii maxmurKu nopaou, iKYy po3a2nsdaemo sk maKy, uwo Hadae adpecamosi nopaou
KamezopuuHy eKasiexy abo HeKkamezopuuHy NPono3uyito uio0o tioeo 0ili ma nogediHKu 8i0NnogioHo 00
nosuyii mosyst. /JJogederHo, wo nopada c8i0UUMb NPO S8UULULL CMAMYC MOBUSL-IKIHKU, SIKA Npunucye
cobi npago abo mae b6arXKaHHs Kepysamu nogediHKow adpecama nopaodu. Ilpuiinammsa nopadu
dooamrxoso nidsuwye cmamyc ii adpecanma, npomecm npomu Hei yeli cmamyc 3HUNKYE.
KamezopuuHy nopady-eKas3ieky NepCoOHAKI-HKIHKU peali3yrome Y MOBAEHHEBOMY AKMIL IH tTOHKMUBY
ma 3a 00Nomo2010 MOOANbHUX I CMUCI08UX 0IECI8, MOOANbHUX eK8I8A/IeHMI8, SIKL MA0Mb 3SHAUEHHSL
HeobxiOHOCcmi 8UKOHAHHsL Oii. Peanizauis HekamezopuuHoi nopadu-pexomeHOauii nepcoHa)x<amu-
IKIHKaMU hepedbauae 8UKOPUCMAHHS HU3KU 304C00i8 NOM’SIKUEHHST Kame2opuUHOCmMi 8UC/I08/I€HHSL,
ceped sKux 6udinsiemMo: MOOQIbHL C08a, OIEC/I08G MO CNOAYKY 30 3HAUEHHSIM MOIKAUBO20
xapaKkmepy 6UKOHAHHS Oil. Y MOBNEHHI NepCOHAXKIB-IKIHOK HAsI8HE KOMOIHYBAHHSL 8KA3IBKU ma
nponosuyii 0as peasnizayii maxkmuku nopadu. Moxaueum 3aco060Mm 3HUIKEHHS KamezopuuHocmi
nopadu € BUKOPUCMAHHSL Henpsimoi nopadu NepcoHAKAMU-KIHKAMU, WO 30iibliye ulaHcu
docsizHeHHs1 memu. BoOHouac cnocmepizaemo 3GCMOCYBAHHST NEPCOHANAMU-IKIHKAMU MaKmuku
camonopadu 8 po3mMo8i 3 Ysi8HUM CNIBPO3MOBHUKOM.
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THE TACTIC OF ADVICE IN THE SPEECH OF FEMALE PERSONAGES IN
AMERICAN FEATURE FILMS
(A CASE STUDY OF THE MOVIE "CONFESSIONS OF A SHOPAHOLIC")

Borysenko N. D, Kodubovska O. O.

The research deals with implementing the tactic of advice in the speech of female personages in
American feature films presenting a case study of the movie "Confessions of a Shopaholic", which
describes the life of a young woman who, despite her painful addiction to buying wardrobe items,
writes a column about financial literacy for a fashion magazine. The study integrates sociolinguistic
and pragmatic approaches to the analysis of gender-specific female speech, provides information on
the history and current state of gender research in linguistics; describes the latest trends in the
study of personages’ speech in linguistics and proves the possibility of using American film
discourse to study the actually existing speech patterns of representatives of American society. The
article aims to identify, describe and classify the linguistic means used by female personages to
implement the tactic of advice. The latter is seen as the one which provides the recipient with the
advice in the form of a categorical instruction or a non-categorical suggestion about his or her actions
and behavior according to the speaker's point of view. The research proves that the advice indicates
the higher status of the female speaker, who ascribes to herself the right or demonstrates the desire
to control the behavior of the addresser of the advice. Acceptance of advice additionally increases
the status of its addressee, the protest against it lowers this status. Categorical advice-instruction is
implemented by female characters in the injunctive speech acts and with the help of modal and
notional verbs, modal equivalents that have the meaning of the necessity to perform an action. The
implementation of non-categorical advice-suggestion by female personages involves the use of a
number of means softening the categorical nature of the statement, among which we highlight modal
words, verbs and phrases with the meaning of the possible character of the action performance. In
the speech of female personages, there exists a combination of instructions and suggestions for the
implementation of the tactic of advice. A possible way to reduce the categorical character of advice is
to use indirect advice by female personages, which increases the chances of achieving the goal. The
tactic of self-help is used by female characters in a conversation with an imaginary interlocutor.

Keywords: American feature films, female personage, speech, gender, tactic, advice, instruction,
suggestion.

IlocTaHOBKA HAyKOBOi IIpobAeMH. IIpHU3HAYa€E  CYCIIiABCTBO [39: 48],
MoBA€HHS NPEACTABHUKIB IIPOTHAEKHUX MaHidecTye NEeBHHUH ITPECTHIK Ta Hazdae
crared Hapasi BHUBYAKOTH y HHU3L ocobi aBtToputetry [15: 30]. Ilim wac
AIHTBICTUYHUX [OUCILIUIIAIH, CEpen SKUX CIIAKYBaHHSI MOBAEHHS KOMYHiKaHTa
ocobAMBe Miclie HaAEXUTH BOOHOYAC [AEMOHCTPYE HoOro craryc Ta
COLLiOAIHTBIicTHII. 3 Apyroi MoAOBHHH XX BUpazkae OLIIHKY craryca
CTOAITTA  COLIIOAIHTBICTHMKA  IIPHAIALE CHiBPO3MOBHHKA Yepe3 MHPHUCYTHICTH abo
0CcOOAUBY yBary JOCALI2KEHHIO BiOCYTHICTB moBaru 0 cayxada,
CIIiBBiTHOIIIEHHY MOBHOTO BapilOBaHH4 i3 JOTPUMAaHHHA 49U HEOTPHUMAaHHI
COI[iaABHUMH IMapaMeTpaMu ocobu Ta ii OPUHIUILY BBIiYAMBOCTI MoBLEeM [16].
MHAaAEXKHICTIO [I0 [OESIKOrO COILiaAbHOTIO, Cratryc BU3Ha4Ya€e HH3Ka XapaKTEePUCTUK,
rpodpecitinoro, OCBITHBOTO, AKi MicTaTh HaAEXKHICTh o0cobu 1o
He(OopMaAbHOTO abo IHIIIOTO IIEBHOT'O CYCHIABHOTO IIpoIIapKy abo
YTPyIOBaHHS, y IKOMY BOHa IIPETEHAYE BEPCTBH, COlliaaAbHE Ta TepHUTOpiasbHE
Ha neBHe wMicue [33; 29]. CouiaabHuti [IOXO/>K€HHSI, BIK, OCBiTy, BUI 3aHATD,
cTaTyc, SKUH 3aA€XXUThH Bifl EKOHOMIYHUX, cTaTh, U0 Ja€e HaM MOiACTaBU T'OBOPUTHU
€TUYHHUX Ta KYABTYPHHUX XapaKTE€PUCTHK IIPO BIIAUB cTati abo reHaepy sK onHiel i3
CITIABHOTH, € IIO3HIli€l0 IHAUBiOAAa Ha COILIiaAbHO-CTaTyCHHUX XapaKTEePUCTUK
COLliaAbHIiM aopabuHi, AKY nomy KOMYHiKaHTa, Ha MOBAEHHEBY IIOBEIIHKY
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Ta HEOOXiMHICTh MOCAIMKEHHSA TEeHIEPHO
3YMOBAEHHX MojieA€H MOBA€HHH [3].

3i cBoro 0OKy, CydacHe aMepHUKaHCHKe
irpoBe KiHO K BHJ KiHOMHCTEIITBa
BMilllye BepOaAbHY CKAQIOBY, SKy MU
po3ragnaemo aK HIITYYHO
CKOHCTPYHOBaHUM MUCKYPC, A€ MOBAEHHS
IIEPCOHAaXKIB BHUCTYyIIa€ Ba>KAUBUM
3acob0M CTBOpPEHHH iX 00pasy, PO3BUTKY
CIOXKETYy KapTHHH Ta poO3Baru radaadiB
[30]. Xoua pemnaiku IepCcoHaXKiB HITYYHO
CTBOPEHI CIIEHApPUCTAMHU [OAS PO3KPUTTH
CIOKETHOI AiHII Ta XapakTepiB TIepoiB
KiHeMaTorpagidyHOTo TBOPY, BH3HAIOTH,
110 BOHU MOXKYTb CAYTYBaTH MaTepiasom
[OAS JUCKYPCHUBHO-ITparMaTUYHO1
po3Bigku [37]. OcranHe 3abesnedye ToH
dakT, M0 OCKIABKM CLEHAPUCTHU €
YyA€eHaMU aMEepPHUKaHCBKOI
AIHTBOKYABTYPH, yV  3MOJAEABOBAHOMY
HUMU MOBAEHHI II€PCOHAaXiB BTIiAIOETHCH
ixHi¥ BAacHUM OOCBi KOMyHiKalii Ta ixHi
KOMYHIKaTHUBHI CTEPEOTHUIIH, TOOTO
VSIBAE€HHS IIpPO Te, 9K Mae Iepebiratu
CITiAKyBaHHS B aMepPHUKaHCBKIH
crriabHOCTL [2]. Y pesyabTaTi clieHapHuCTH
peaaizyioTh MeTy IpenCcTaBUTH TAsigadeBi
repoiB KiHO(IABMYy, 49Ki € THIOOBUMH
IIpeACTaBHUKaMU aMepUKaHCHKOTO
couiymy. [JomaTKoBO 1ie MiAKPINIAIOE TOH
darT, 10 B peraikax MTepPCOHaXKIiB
dianbMy 3’IBASIIOTBCS AHIIE Ti MOBHI Ta
MOBAEHHEBI 3ac00H, sIKi BHKOPHUCTOBYIOTH
y peaspHIid KOMyHiKalii HpeacTaBHUKIB
aMepHUKaHCBKOI0O CycliabcTBa. HaBenene
BHUIIE [da€ MiACTaBH HaM BHBYATH
MOBAEHHSI TepoiB irpoBux @QiAbBMIiB HK
BimoOpaskeHHS peaabHUX MozeAeH
KOMYHIKaTUBHOI B3aeMomii B
aMEepPHUKAaHCBKOMY CYCIIiABCTBI.

AHaai3z ocTaHHIX mgocaimxkeHb i
nybaAikamii. 3anoyarkoBaHa  PobiH
Aaxkodpdp [34] B  amMepUKaAHCBKOMY
MOBO3HaBCcTBI B 1970-x porax XX
CTOAITTSH TPaauILis JIOCAIIKEHHS
3aA€XKHOCTI MOBAEHHS KOMYHIKaHTY Bif
Horo crati oTpuMasa 3HAYHUN PO3BUTOK
Ta KOMEHTap y 3aXiJHOMYy MOBO3HaBCTBI
[18; 19; 21; 35]. Y pesyabratri B
MOBO3HAaBCTBI BUHUKAE HOBUH
IEPCHIEKTUBHUN HaIIpsaM [JOCAIIKEHHH,
AKUN oTpuUMaB Ha3BY TeHIEPHOI
AIHTBICTHMKH, III0 BHBYa€E 4K TeHAEPHI
CTepeoTunu, TakK 1 BiAMiHHOCTI B
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MOBAEHHiI YO0AOBiKiB Ta XiHOK [2; 9]. 3a
OCTaHHI I’dATAeCAT POKIB  BHUBYEHO
BiAMIHHOCTI y CTHAIX CIIIAKyBaHHH, SIKi
OPUIINCYIOTE  YO0AOBiKaM 1  JKiHKawm,
JOOCAII?KEHO, dK IIi BiZIMiHHOCTI MOXKYTb
IIPU3BECTH 0 HETIOPO3yMiHb y
criakyBaHHiI [38]. 3pobaeHo 3HaYHUH
BHECOK V PO3yMiHHS CIIiBBiITHOIIIEHHS
MOBH Ta T€HAEpPYy B COLliaAbBHOMY
KOHTEKCTi [26]. 3milficHeHO mOKAanHe
OOCAIMPKEHHS Te€HAEPHUX BiAMiHHOCTEN
MOBAEHHSI B Pi3HHX KOHTEKCTaX, 30KpeMa
B y criAKyBaHHI Ha pobodyoMy Micmi Ta
MOBAEHHEBI MOJIEAL CITIAKyBaHHH;
PO3TASHYTO BIIAUB I'€HZEpPYy Ha cTpaTerii
BBiYAMBOCTI B po3MOBi [28], cmocobu
B3a€EMO/ii YOAOBIKIB 1 XIHOK y PO3MOBI,
napaMeTpy CyTO 3KiHOYOI pO3MOBH Ta ii
BIAMIHHOCTI Bim B3aemomii 4Y0AOBIKIB 1
JKiHOK, BHCBITAEHO COIliaAbHI HaCAIIKH
BUKOPUCTAHHS  MOBH, TIIOB’&3aHi 3
regaepoM [19; 22].

B ocranmuix poborax mocaimzKeHO
3B’I3KHU MiXK CTATTIO, MOBHHM CTHAEM Ta
B3aEMOJII€I0 B COILliaABHUX Mepexkax [14].
MoBaeHHS KIiHOK BHBYAIOTH y
IIOAITHYHOMY #H IIyOAiYHOMY IIpPOCTOPI,
iXHIO TIpe3eHTAllil0 B MacCMEIiHHUX
KoMeHTapax [18; 20]. 3’aBagerbcsa
iHTepec mo ommcy MauidecTallii reHaepy
B TPaOUIiMHUX CXiOHUX KyAbTypax [21].
¥YBary npuBepTaroTh cTaTeBi Ta reHAepHi

AekcH4HiI BimMiHHOCTI [36]. Yce 1€
CBiIYUTHP TpPO Te, 10 nOpobremMu
KOMYHIKATUBHHUX T€HIEPHHUX CTEPEOTHIIIB
Ta TEHAEPHO 3yYMOBAEHOTO MOBAEHHS

3aAHIIAIOTECA M CHOTOAHI IIIKABHMH OAL
AIHTBICTIB.

3 iHmroro 60Ky, MOBAEHHS IIEPCOHAXKIB
K MaTepiaA [OOCAIIKEHHS BUBYAIOTH Y
HHU3I AIHTBICTHYHUX [IUCIIHIIAIH, cepen

SKHUX — CTHAICTHKa, III0 AakKIEeHTYE Ha
1TIOCTHABOBHUX 0COOAMBOCTSX
IIEPCOHAXKHOIO  MOBA€HHs, [10] Ta

OUCKYPCUBHHUM aHaai3 [4], Ae DOoHATTI
XyOOXKHBOTO OUCKYPCY 3aCTOCOBYIOTH IO
BUBYEHHS MOBAEHHS Te€pPOiB XyMmOXKHIX
TBOPIB. CyuacHi JOCALIZKEHHS
IEPCOHAKHOTO MOBAEHHA B I[APWHI
AIHTBOTIpAarMaTUKH Ta KOMYHIKaTHBHOI
AIHTBICTHKU CIIPIMOBaHiI Ha CTBOPEHHS
KOMYHIKaQTUBHOIO IIacIliopTa IIepcoHaxka
XyAOXKHBOTO  TBOPY [7], BHUBYEHHH
KOMYHIKQTUBHOTO CTHAIO II€pPCOHaXiB
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aMepHKaHCBbKOI aApaMu [1]. ¥ reHaepHi#

AIHTBICTHIIL BH3HaA4YaloTh reHaepHi
O3HAaKH IIEPCOHAXKHOTO MOBAEHHHA Ha
pPiBHi KOMyHIKaTHUBHOI IIOBEOiHKH B

aHraoMoBHi#t 1po3i XXI croaitTa [6],
BUBYAIOTh BepOasbHI Ta HeBepOaAbHi
€A€MEHTH KOMYHIKATHBHOI'O CTEPEOTHUILY

IpeacTaBHULb BikTOpiaHCBHKOL
AIHTBOKYABTYPH [9].
BiAplIicTE  AIHTBICTUYHHUX  PO3BiIOK

BUKOPUCTOBYE SIK MaTepiaa MOCAiIKeHHS

IIEPCOHAXKHE MOBAEHHS OpPaMaTHYHUX
TBOPIiB Ta XyHOOXKHBOI IIPO3H, IIPOTE
OCTaHHBOTO Jacy crocrepiraeMmo
IIOTAMOAEHHHE  iHTepec [0 BHUBYEHHS

IIEPCOHAXKHOTO MOBAEHHS KiHOMIABMIB Ta
TeaecepiaaiB. To# drakT, 1m0 KiHOMIABM
nepenae iHgopmallilo ogHOYACHO dYepes
CAYXOBUM Ta 30pPOBHM KaHaAW, [Oae€
IIiicTaBU omucaTH 9K BepOaAbHYy, Tak i
HeBepOaAbHY CKAIOBI KiHOOUCKYPCY €K
MYABTHMOIAABHOTO CEMIOTHYHOTO SIBUIIA

[13: 139], crBOpeHOTrO TPYIIOK aBTOPIB
IAST ayaioBizyaabHOTO CITPHUHHATTS
ragaadamMu. 99K i B Oyab-IKOMY

XyOOXKHBOMY HIPOAYKTI Yy KiHOAMCKYPCi
OPUCYTHSI CTHAI3allid MOBAEHHHI [25],
IIpOTe BiH MOXKe OyTH BHKOPHUCTAHHUM [AS
BUBYEHHS CITIAKYBaHHS PEaAbHUX AIOZIEH,
OCKIiABKH MOJIEAIO€ IIPUPOIHE
criakyBaHH4 [12]. IIpoTaroMm oCTaHHBOTO
OecCaTUpigUus oITyOAiKOBaHO nparii,
IIPUCBAYEHI BHUBYEHHIO II1€PCOHAXKHOTO
MOBA€HHS B aMepUKaHCbKOMY
KiHOOUCKYPCI Ta BHUOKPEMAEHHIO TaKTHUK
IIePEKOHAHHS [8], JOCALIZKEHHIO
OPYILIEHb  POABOBHUX  OUiKyBaHb B
acUMeTpPUYHIM cHuTyalii CcHoiAKyBaHHS
IIepCOHaXiB irpoBoOTrO KiHO, dKe
PO3rAg1aioTh 9K MOZEABOBaHY
KOMYHIKaIIilo [5]. Taxki PO3BiAKMU
CBiguaTh, WI0 IIEPCOHAXKHE MOBAEHHS
XYIOXKHIX (PiABMIB — IepCIEeKTUBHUN
Marepiaa OAd  BUBYEHHA  MoneseH
CITIAKyBaHHHA  IHPEACTaBHUKIB  Pi3HUX
COLliaABHUX TPyl B aMepHKaHCBbKiH
CITiABHOCTI.

MeTa mocaimkeHHsa. Mera Haioi
PO3BiIKM — BHOKPEMUTH, OIHCATH Ta
KaacudikyBaTH MOBHI 3acobu peaaizartii
TaKTHUKH IIOpanl, 9Ky BUKOPUCTOBYIOTH y

CITiAKyBaHHi IIepPCOHAaXKIi-KiHKHU
aMEpPHKaHCBKOI'O IrpoBOr0 KIHO [JAd
BUPIIIIEHHdI  CBOiX  AIHT'BAaABHHUX  Ta
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€KCTPaAiHTBaAbHUX 3aB/laHb BIIAUBY Ha
CIIiBPO3MOBHUKA.

JKk Marepian OOCAIMZKEHHS 3aAy4deHO
aMEpPUKAHCBbKY POMAHTHYHY KOMEIilo
2009 poky "Confessions of a Shopaholic"
[23], mocTaBAa€Hy 3a MOTHBaMU JBOX KHUT
Codi Kinceaan [31; 32]. CroxkeT CTpiuKu
obepTaeTbCd HABKOAO MOAOMOI IKiHKH
PebGekku BaymByn, gka xuBe B Hyio-

HMopky Ta wMpie 1mpo pobory B
IIPECTHKHOMY MOAHOMY XKypHaai. OgHak
PeGekka Mae ceplio3Hy IHpobaemy,
OCKIABKHM ii IIpUCTpacTk [0 TIOKYIIOK
IepeTBOpHAACS Ha CIIPaBXKHIO
3aA€KHICTb. IMocritino KYILyI09H
ou3atiHepChbKi pedi, BOHA HAaAKOIUYyeE
BeAnMdYe3Hi Oopru, II0 IIPU3BOOUTH [0

KOH(MAIKTIB i3 KpeguTopamu. [lonpu cBoi
dinaHcoBi TpyaHoul, Pebekka oTpumye
pobOTy KYpPHaAICTKH B €KOHOMIYHOMY
XKypHaai, e IHIIe CcTaTTi Opo Te, SK
[IPAaBUALHO Ke€pyBaTH rpomuMma. i
KOAOHKM CTalOTh MOyKe IIONyAdPHUMH,
HaBiTh He3BaXKalo4u Ha Te 110 BOHA cama
HE MOTPUMYETBHCH ZKOOHUX (PiHAHCOBUX
IIpaBHA. Ha 1Al 1wmiei npobaemu
poaropraeTbcda ii pomMaHTH4YHa icTopid 3
TOAOBHHUM PENaKTOPOM 3KypHaAy /AIOKOM
BpennmonoMm, gKa yCKAQOHIOETBCS il
OopraMu Ta IPUXOBYBaHHAM IIPaBIU IIPO
CBi#l crocib kuTTd. Y (piabMi HOPYIIIEHO
TeMU dinancoBoi TPaMOTHOCTI,
3aA€KHOCTI BiZl TIOKYIIOK, BaXXAHUBOCTI
YEeCHOCTI Ta CHPaBXKHBOI IIHHOCTI pedei
Yy 3KUTTi, BIiH HAaIIOBHEHUH TyMOPOM,
MOZIOI0O Ta A€TKHUMH POMaHTUYHUMH
IIPUTOIaMHU.

Buxaan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIDYHTYBaHHSM
OTPHMaHHX HayKOBHX pe3yAbTaTiB.
[TounHaO4YU CHiAKyBaHHS, MOBEIIb Oyaye
BAACHY IIOBEMiHKY BIiAIIOBiZHO [0 ABOX
rAobaAbHHUX CTpaTerii — Koomeparii Ta
KOH(ppoHTallii, 3aA€XkHO BiJ HaMipy
OpaTu [0 yBaru YW irHOpyBaTH iHTEpecH
CIIiBpo3MOBHUKA. BinmosinHo BuAiageMo

OBI Tpynu TaKTHUK: KOOIIEpaTUBHI Ta
KOH(POHTATHUBHI. Bukopucranuga
KOOIIEPaTUBHUX TaKTHUK BiamoBigae

IpUHIIUIIAaM KooTlepallii, BiAIOBiAHO 10
SIKOTO KOMYHIKaHTHU CIIiBIIPAaIllOIOTh OOUH
3 ogHUM [27: 45-49], Ta BBIYAHBOCTI, 110
noTpedye Bifg CIIiBPO3MOBHUKIB
JOTpUMyBaTUCA B CITiAKyBaHHi
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IIPUHHATHUX y COLIiyMi €eTHYHUX HOPM [16].
KoomepaTuBHi TakTUKH CIiAKyBaHHS
CIIpIMOBaHi Ha CTBOpPEHHA KOMQOPTHOL
arMocdepr B KOMYHIKAIlil Ta peaai3yroThb
MaKCHUMy 3TO[U IIPUHIIUILY BBiYAWBOCTI,
BIAIIOBIIHO ha o) SIKO1 KOMYVHIKaHTHU
NOKAQIAaI0OTh 3YCHAB [0 3MEHIIIeHHS
IPOTHUPIY Ta po3bizkHOCTEH 3i
CIIiBPO3MOBHHUKAaMH, 30iABIIIEHHS 3T0au
Ta JEMOHCTPYIOTH IIOBAry OfHE 10 OJHOI'0
[16]. KondpoHTaTHBHI TaKTHUKU
IIOPYLIYIOTh IIPUHIUIIM Koomepalii Ta
BBiYAMBOCTi, [EMOHCTPYIOTH HOTpPeby
OJTHOT'O 0% obox KOMYHIKaHTIB
JOMiIHyBaTH B CIIIAKYBaHHI Ta irHopyBaTH
iHTepecH CIIiBPO3MOBHHUKA.

ITopana — pekoMeHaallisg MOBLE IIOAO0
pimrenHs abo moBemiHKH aapecarta [24],
IIO3UILiS MOBIE LIOAO TOTrO, LI0 ampecaT

Mae pobutH, gK HnoBoguTuca [17],
npono3uyis, 8Kasieka, sk oiamu 8 SIKUX-
Hebydo obcmasuHax [11: 244|. 9k

TaKTHKa BIIAUBy Ha CIHIiBPO3MOBHHKA
ropajga Ma€ MeTy — CIIOHYKaTH cAyxada
OO0 TeBHUX ik, g9Ki BigoOpazkaroThb
IIO3UILi}I0 MOBIIS Ha MEBHY I1pobaeMy abo
cuTyallifo, IOB’g3aHy 31 cayxadeM. Mwu
BUXOAMMO 3 TOro, IO B CHUTyalii
KOOIIEPATUBHOTIO Ta BBiYAHWBOTO
CIIIAKyBaHHS MOBEIlb IIIUPO HaMaraeTbCs
JOIOMOITH aApecaToBi y BUPILIEHHI HOro
npobAeM i Topaga € OJAHUM 3i CIIocobiB
OEMOHCTpAaIlii cAyxXadeBi, III0 MOBENb
OIIIKYyETHCHA HOTO iHTEepecaMH Ta IIPOSIBALIE
OO HBOro yBary. BimmoBigHO MOBenb
BBajkKa€, III0 BHKOPHUCTAHHS TaKTUKU
ropagu CIIpUATHME BUKOHAHHIO
agpecaToM IMEIKUX i, aKi €
IIPaBUABHUMH, BUIIPaBIaHUMHU abo
HanaayTh HoMy I€BHY KOPUCTBh, IO, 3i
CBOTO, TIIOKPAaIlUTh MEHTaABHU#  /
eMOLIiHUY cTaH cayxada.

3 iummoro 6OKy, MOBA€HHEBHM akT
ropagy, LI0 peaaidye  OZHOHMEHHY
TaKTHUKy, Yy PI3HHX CHUTyallidx MOXe
HiABUNIyBaTH €K CTATyC MOBIIS, TakK i
cratyc cayxada. Cama  peaasizaliia
TaKTHUKH IIOpajay 3MIIIHIOE CHUTYaTUBHUU
CTaTyC MOBIE, OCKIABKH [IEMOHCTPYE
fioro mpaBo abo OaxkaHHS KepyBaTH
IOBEAiHKOI0 Ta MOiJABHICTIO cAyxada.
Broma 3 mnopamoro abo ii BUKOHaHHS
anpecaToM Ie OiAbIlle  IiABUIIYIOTH
cTaTyc ajpecaHTa Ta [AEMOHCTPYIOTH
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3aA€XKHY IIO3UIliI0 azapecaTa [IOpPaaH.
Bomnouac irHopyBanHs Iopagu  abo
IIPOTECT aapecaTa IIPOTH Hei 3MIIHIOIOTH
Horo craryc Ta CTaBAAThb il NHUTaHHS
[IpaBO aJpecaHTa HajaBaTH ropagu. Lle#
dakT poOUTH peaaizallifo MOBAEHHEBOTO
akKTy ¥ TaKTUKM [Opagu  [IOCUTH
PHU3UKOBAaHUM KPOKOM, OCKIABKH MOKeE
IIPU3BECTH [0 BUXOAY PO3MOBH 3a MEXKI
KOOIIEPaTUBHOTO CIIAKYBaHHH. A
HACAi/IOK — MOBEIlb BIAETHCH [0 IIOUIYKY
MOBHUX 3acobiB 3HUKEHHI
KATerOPUYHOCTI BHCAOBAEHHS, HKi €
OOPEYHUMH 1 B cHTyawlii, 9KIIO MOBEIb
Ma€ OiABII 3aAeXXKHUHE cTaTyC Ta He MOXKe
IPMO KepyBaTH IIOBEIHKOIO cAyXada.
AHaaiz  E€pPCOHAaXKHOTO MOBAEHHS
aMepPUKaHCBHKOTO IrpPOBOTO KiHO IIOKAa3ye,
II0 B MOBAEHHi II€pPCOHAaXKIiB-3KiHOK
BHUKOPUCTOBYIOTH TaKTHKY KaTeropU4HOi
nopagu abo BKaziBkU. [lag peaaizartii

OCTaHHBOI BHKOPHUCTOBYIOTh HU3KY
rpaMaTHYHUX 3acobiB, cepem SKHUX —
HAKa30BUH CIIocio ImiecaoBa B

MOBAE€HHEBOMY aKTi iHIOHKTHUBA:

OK, what am I supposed to do?

Just be yourself [23]|. IHIOHKTUB He
MICTHTb MapKepiB BBIYAMBOCTi, POOHUTH
BHCAOBACHHSI KATETOPUYHHUM Ta  He
3aamIIae BUOOPY CAyXadIli.

MopaabHe miecaoBo should — used in
auxiliary function to express obligation,
propriety, or expediency [24] € aOpyrum
3ac000M BHCAOBAEHHSI IOPAIH:

You should put a picture in that.

It's a present. Haven't got 'round to
filling it yet [23]. Ylk 6a4uMO 3 HaBEAEHOTO
BHIIlE [PUKAALY, KaTeropudHa mopana
HiIKPECAIOE HEOOXiAHICTh ii BHKOHAHHS

Ta 3MYILy€ CITiBPO3MOBHHUITIO
BUIIPABAOBYBaTHCS, 1110 CBiIYUTH IIPO Te,
10 BOHaA IIPUMMAaE CBOE  3aAEXKHE

CTaHOBHUIIIE B PO3MOBI.

Tperii 3acib, IO peaasi3ye TaKTUKY
ropaau, — MOAaAbHUM eKBiBaAeHT have to
y 3HadeHHi used to say that something is
required or necessary [24]. [lo IpUKAamy:

No, no, you have to savor shopping.

No, you don't.

You have to strike with precision and
get out [23]. Xoua meplia Hopanga
BHUKAWKAaE IIPOTECT i3 OOKy IlepcoHaxKa-
JyonroBiKa (No, you don't), repoiHs He
pearye Ha HBOTO Ta MOOAA€ IIe OOHY
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mopamy, o CBiTYUTH PO T€, IO IPOTECT
i3 OOKy ajpecara Iopaau CHiBPO3MOBHHK
MOKe He OpaTH 40 yBaru.

BukopucranHsa giecaoBa need, 110 Mae

3HadyeHHs be under necessity or
obligation to [24], yeTBepTHUH 3acib
peasizamii KaTeropm4yHoi mHnopazu. Y

HaCTyITHOMY IPHKA3[l TaKTHKa IOpaau
CKAQIAETHCH 3 IBOX KPOKIB:

Rebecca, you just got a credit card bill
of $900. You do not need a scarf [23]. Tyt
MOBEIIb peani3ye IIOBIAOMAEHHS IIPO
KpeOuTHUH Oopr cayxada SIK AOTIYHUH
apTYMEHT, L0 BUIIPABAOBYE HEOOXiIHICTD
Iopaay, Ta HaroAOIIye Ha BiACYyTHOCTI
He0OXiMHOCTI ITOKYIIKH.

p7h:d ’aTui 3acib peaaizarrii
KaTeropu4Hoi nopamgu BUIIAIEMO
PO3MOBHE CKOPOYEHHS gotta y 3HadeHHi
MOJaABHOTO eKBiBaaeHTa got to [17]:

You just gotta figure out what to write
about. XapakTepHe IA9d aMePHUKaHCBKOIO
BapiaHTy aHTAIMCBKOI MOBH PO3MOBHE
CKOpPO4YEHHSI  gotta poOUTH  pemaiky
OUHAMIYHOIO Ta 30AWXKYyEe 3 peasbHHUM
PO3MOBHHM MOBAEHHSIM.

3ayBaxkuMo, III0 aHaai3
[IePCOHAaXKIB-KIHOK  IIOKa3ye,
KIiHOCTPIYI[i  BUKOPUCTOBYIOTH  HU3KY
3aco0iB, aKi IOM IKIIIYIOTH
KaTEeropu4yHiCTh IIOpaau, 110 3BY4YHUTH He
K BKas3iBKa, a pajlle SK IIPOIIO3UIIid.
OcTaHHE TIOSCHIOEMO THM (pakToM, IO,

MOBAE€HHHA
110 B

peaaizyiouu nopany, MOBeIlb He
BII€EBHEHUM, 9K II MOXKE CIPHUUHATHU
cayxad. Tyt MaeMo CIIpaBy 3
HEKaTEeropu4yHOI0 TaKTHUKOI IIopaau-
[IPOIIO3ULIii, IKa Ja€ 3MOTy JOCAITU METHU
BIIAUBY Ha CITiBpO3MOBHHUKA Ta
3aAMMOIaTHCS B 30HI KOOIEPaTHBHOTIO
criAkyBaHHd. [lo 3aco0iB MHOM SIKIIIEHHS
KaTeTOPUYHOCTI nopanu BimHOCHMO
MOJaAbHI CAOBa, $K-OT Y HACTyYIIHOMY

HOPUKAAIL:

Maybe you should have a backup plan.

Oh! Backup plan, I got it, I got it.
Backup plan [23]. Y:KuBaHHA MOJAABHOTO
caroBa maybe, 110 BUpazKae HEBUCOKUH
CTYIiHb HEOOXiMHOCTI BUKOHAHHS Oii, Mae
MeTy — 3HHU3UTHU KATETOPHUYHICTH OPaIH.
Peakmia cayxadya mnokasye, III0 Iopana
[ocsarae yCIixy.

[pyruii 3acid mMOM’IKIIIeHHsS II0Opamgy —
BUKOPUCTAHHSI MOJAABHUX Ji€CAIB can Ta
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could, gK-OT y:KWBaHHL [iecAoBa can y
3HaQ4YeHHI MOXAWBOCTI BUWKOHAHHA il
[17]:

You can write a fashion piece and send
it to Alette [23]. 9k 6Oauumo, mnopazna

IIpesncTaBAeHa y BUTASITL
CTBEP?KyBaAbHOT'O pedeHHs 3
MOIAaAbHUM JIiECAOBOM can, dKe
HiIKPECAIOE  MOIKAMBHUN  xXapakTep ii
BUKOHAHHS.

Y HaCTyIIHOMY IIPHKA3i BHKOPHUCTAHO
MoZaAbHe JiecaoBoO could:

So have you filled your photo frames
yet?

No. Not yet.

You could put a picture of Alicia in one
[23]. ¥ uwomy peuenHi dopmy could
BHKOPHUCTAHO [IAS BUPaXKE€HHSI HE3HAYHOI
abo HeBH3Ha4YeHOI MoOKAHBOCTi [17], €

MEHIII KaTEerOPUYIHOI0 Ta OiABII
BBIiYAMBOIO 3a can, II0 3aAHIIIac
cayxadyeBi BHOIp He pearyBaTH Ha
nopany.

Bukopucranug crioanyku why not y
3Ha4deHHi used to make a suggestion [17]
— TpeTii 3acib oM aKIIIeHHd TTopaau, TK-
OT:

You're willing to give away your money
for things that you don't need, so why not
try giving away the things you don't need
for no money.

But here's the thing: I really need those
things.

I'll show you who really needs them
[23]. Ik Gayumo 3 IIpUKAQLy, Hopaza-
IIPOMO3HIlisT KOMOIHYETBCS 3 AOTIYHHUM
apryMeHTOM, opoTe BHKAUKAE
3ariepedyeHHs 3 OoKy anpecara. lle, 3i
cBoro 0OOKy, CBig4uTH IIpo Te, IO
HEeKaTeroOpu4yHa  [opaja MoOXKe  He
JIOCSITATH METH.

Yy peaaizartii TaKTHUKH nopaau
MOJKAMBOIO € KOMOiHallis BKa3iBKH Ta
nporio3uwtii. IIpoanaaizyemo curyaiiito,
fgKa BHUHHUKAa€E B PO3MOBI MiXK TOAOBHOIO
repoiHero Ta KepiBHHKOM 0aHKy the
United North Bank. Pebekka mnoumHae
PO3MOBY 3 OIiHKM CTaHY BITpPUHHU OAHKY:

You have the most boring window

displays in the world. Tlicag 11HOTO
MOBEIlb BHCyBa€e HH3KYy Mopam, H9K
3pobuTH OaHK 30BHIIITHBO OiABII

OPpUBaAOAUBHUM OAT KAIEHTIB:
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You need to put some pretty pink
umbrellas or something — to get people in.
You could have a sale. Fee reductions.
And free doughnuts [23]. daa peaaizaitii
Hopas BUKOPUCTAHO [HiecaoBa need, IO
HiIKPECAIOE HEOOXiMHICTE abo 3UCK, AKUH
IIpuHece pekaama [17] Ta could pasa
aKTyaaizaliii oJHOT0O 3 MOKAWBUX PillleHb.
EairruuHi  pedeHHS IIopagy  MiCTATH
OONATKOBI KPOKH [OOCATHEHHS METHU
3po0buTH 0aHK OiABIII TPUBAOAUBUM [IAS
KAIEHTIB Ta  po0OAdTH  BHCAOBAEHHS
OUHAMIYHUM, HaIaw4yu Homy
PO3MOBHOTO XapaKTepy.

Henpama mnopana, sKa BogHOYac €
HeKaTeropHu4HOoIo, peaaisyeThbcs 3a
JOTIOMOTOIO0 CTBEPIAXKYBAABHUX pPEYEeHb,
dKi AeMOHCTPYIOTH 3HUCK Bii BUKOHaHHS
neBHOI Aii a0 3MiHM MEHTAABHOTO CTaHY.
[Ipyu nbOMYy BUKOHaHHS HENIPSIMOI ITopaau

€ HeoOOB’I3KOBHM mad ii azxpecara,
OCKIABKHU 3aAHIIIac MOXKAUBICTDH
pearyBaTtu AHIIIE Ha OpSIMHUH

MOBAE€HHEBUH aKT.

Jo AOTiYHMX apryMeHTiB Mg dac
peaaizariii HempsiMoi HoOpagu BOAETHCH
IIepCoHaXK-KiHKa 3 MeTOoI0 3MiHH 3
HETraTUBHOI'O Ha ITO3UTHBHE BiMHOIIEHHS
criBbecimHuka mO0 il 3BIABHEHHd 3
IIoIIepe JHLOI0 MicIis poboTH:

Well, on the bright side, you hated
working for that magazine.

It was my income, Suze. I need my
income!

OK, Bex, the most important thing is
not to panic [23]. [iecaoBo hated 'y
3Ha4YeHHi to have a strong aversion to [24]
Mae HarajaTy aapecarty Ipo ii HeraTuBHE
CTaBA€HHsS [0 IOIlepeqHBOI poboTH,
dpasza on the bright side mnpencraBasie
BUrOAy BiA yTpatu pobotu. [Ipore Koam
apTyMEHTH He CIIPallbOBYIOTh, MOBeEIb
POOUTE aKIIEHT Ha BaKAHUBOCTI 30epiraTu
CIIOKii (not to panic), TpH IHOMY
3Ha4YeHHs JiecAaoBa to panic — to_suddenly
feel so_worried or_frightened that you
cannot__think or__behave calmly or
reasonably [17] Bka3dye Ha HeOOXiAHICTb
YVHHKATH PalTOBUX CHUABHHUX €MOLIiH, III0
MOXXYTb IIPU3BECTH [0 IIPUHHATTS
HOCITIMIHUX  pillleHb Ta  IIOTipIIHUTH
€MOLIiHUY CcTaH cayxXada.

Y HacTymHOMYy BHIAQAKYy IIEPCOHAXK
BUKOPHCTOBYE TaKTHUKY HeIIpsIMOi
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ropaay Ta caMoIlopaay B YIBHiIM po3MOBi
3 MaHEKEeHOM Ilepen THUM, 9K NPUHHATH
pillleHHs  HOpo  KYMIIBAIO  pedi, IO
crionobasacd:

It would make your eyes look bigger.

Mmm... It would make my haircut look
more expensive.

You'd wear it with everything.

It would be an investment [23]. Sk
fayuMoO 3 TIPHUKAALy, ydBHA peraika
MaHekeHa (It would make your eyes look
biggen) iTKPECAIOE dizuuny
npuBabAUBICTH repoini Ta
yHiBepcaabHicTh ITOKynKu (You'd wear it
with everything). BukopucranHs
SAKICHOTO IPUKMETHUKA mMore expensive y
BUILIOMY CTYIIEHi HOPiBHAHHSI B PEIIAiIli
repoiHi OEMOHCTpPY€E 3HCK Bifl IOKYIIKH
npenmera rapaepoby. Periaika Pebexkku It
would be an investment TiAKPECAIOE

€KOHOMIiYHYy IIpUBa0OAUBICTE IIOKYIIKH.
YxxuBaHHA rpamMaTHU4HOI Kareropii
ymoBHoro criocoby (the Conditional

Mood) cBiguuTh IIpo OasKaHUM XapakTep
IOKYIIKHM Ta POOUTH MPOIleC II0paau
HEKaTEerOPUIHUM, 3aAUMIAI0YH
azpecaToBi iAro3ito, 0 pimeHHs Oynae
CaMOCTiHHUM.

BHCHOBKH H NEepCIeKTHBH
AOocCAimkeHHsA. BuBueHHa  peaaizariii
TaKTUKHU IOPaIU MEPCOHAKAMH-KIHKAMH
Cy4acHOr0 aMEepPHKAaHCBKOTO irpoBOTO
KiHO MOBOAMWTD, III0 TaKTHUKa IIOPAIU SK
yKasziBKka abo peKoMeHaallid II0Z0
OMAaABIINX Mifi agpecaTa BimoOpazkae
OyMKY MOBIIS IIIOZI0 MEBHOI cuTyallii abo
mpobaeMu cayxada. SIKIO KOMYHiKaHTH
BCTYIIAIOTh y CITIAKyBaHHS IAS TOTO, III00
IOBaXkaTH IHTEpPeCH  OJHE  OIHOTIO,
mopaga CBiOYUTHE TIPO 3alliKaBAEHICTb
MOBIIH B CAyXadeBi. Bomuouyac,
MOBAEHHEBUN akT MIOpaay, II0 peaaisye
ONHOMMEHHY TaKTHKY, CBIQYUTH IIPO
OiABIII BHCOKHWH CTaTyC aapecaHTa Ta
[AEMOHCTpPy€e Ioro mpaBo abo OaykaHHSA

KepyBaTH TITOBEIIHKOIO %4 IIIIMH
CIiBPO3MOBHHKA. YCIHIIIHICT TaKTUKU
nopagu 3aA€XUTH He AHIIIE Bif
IOBEIiHKK MOBIIg, a ¥ Bim peakiii
cAyxada, KOAH IIPHHHATTS  HOpPaau
3MIITHIOE, a IIPOTECT IIPOTHU HEl 3HUKYE
craTtyc agpecaHTa. N MOBAEHHI
[IePCOHAaXKiB-3KiHOK Cy4acHOT0
aMepPUKaHCHKOTO irpoBorO KiHO
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BUKOPUCTOBYIOTH [Ba BHOU TaKTUKU
ropagy: KaTeropudHy BKa3iBKy, SKa He
MiCTHUTH 3acobiB 3HUKEHHI
KaTEeroOpHUYHOCT1 BHCAOBAEHHS,
CIIpSIMOBaHy Ha 3MiIlHEHHd CTaTyCy
KIHKU-MOBIIE Ta IIOPYILIEHHS MIPUHIIUILY
BBIYAWBOCTI, Ta HEKaTErOpUYHY
IPOIIO3ULIiIO, [0  MICTUTB  3acobu
3HUKEHHA KaTEeTOPHYHOCTI Ta CIpPHLE

3acob6iB ITOM’IKIIIEHHS KaTEeropUYHOCTI
BUCAOBAEHHSI: MOJAABHHUX CAIB, MIi€CAIB,
CIIOAYK 31 3HA4YEeHHAM  MOXKAHBOTO
XapakTepy BUKOHaHH4 fii. [Iasd MOBA€HHS
IIePCOHAaXKiB->KiHOK XapakTepHe
KOMOiIHyBaHHS BKAa3iBKM Ta ITPOMNO3UILIii
i 4ac peaaizallii TakTHKU Topagyd Ta
BUKOPUCTAHHS HENpsMoi Iopagu [OAd
30IABIIIEHHYA IIIAHCIB MOCATHEHHS METH.

BpaxyBaHHIO IepPCOHAaXKeM-3KiHKOIO MOXXKAMBUM € 3aCTOCYyBaHHSA TaKTUKH
iHTepeciB cayxada. KareropuuHa mopana- caMomopaiji B PO3MOBI 3 yIBHUM
BKa3iBKa peaai3yeTbcd 3a OOIIOMOTOIO CIiBPO3MOBHHUKOM.

MOBAEHHEBOTO aKrTy iHIOHKTHUBA, [lepcrieKTUBU PO3BIAKH IIOAATAIOTH Y
MOJAABHHUX Ta  CMHCAOBHX  [II€CAIB, BHUBYEHHI KOOIIepaTUBHUX i

MOJAaABHUX €KBiBaA€HTIB, III0 MaloThb
3Ha4YeHHS HEeOOXiTHOCTI BUKOHAHHA [ii. [IePCOHaXKiB-YOAOBIKIB Ha  MaTepiaai
HekateropuuHa  nopaza-peKOMeHaallis Cy4acHOI'O aMEepPHUKaHCBKOTO IiI'pOBOTO
MIiCTUTB BUKOPUCTAHHA HaCTYITHUX KiHO.
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